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» F f « f c f m i t r ! . , / * 

'INT a hősi monda óriás alakja, 
A kinek fején már teher a babér, 
S önzetlen a küzdtért uj erőkre hagyva, 

Komor rejtekébe elpilienni tér, 
Ámde megjelen mint hazajáró lélek, 
Ha az ország-czímer rabló kézre jut, — 
Aljas izgatástól gyötrött nemzetének 
Ugy jelen ma meg a vén, dicso Kossuth, 

Túl a hon határán, lelke sas-szemével, 
Szíve hőn dobogva, csak e honra néz. 
S ime — itt egy aljas, szörnyü szenvedély kel, 
Megbomlik lehétől a szív és az ész; 
Megmozdul a nép-alj, — börtön söpredéke 
Pálczát tör a lelkes. szép, nemes fölött, 
Bölcssé lesz az őrült — s oda az a béke, 
Melyért annyi század java küzködött. 

S az agg számüzöttnek pír borúl arczára, 
A szégyennek pírja uemzete miatt; 
Ámde liallgat, — hivő lelke vágyva várja. 
Hogy népe szivében a jó fölriad; 
Hogy az őrületből észre tér a kába ; 
S a gazok hatalma egy nap összedől — 
Várja a dicsö agg, — proli pudor! — hiába, 
Végre sikra szállni mégís néki köll. 

S cliérub-szava harsan: »Vissza, rút sötétség! 
Ne rontsd meg e fényhez szokott nemzetei 
Elég a vadságból, — betellett a mérték. 
A nép, mely silányért küzd, — az elveszett!<? 
És hogylia — proh pudor! — az igazra térve, 
Nem vésed szivedbe Kossuth nagy szavát: 
Ott álland előtted, föl az égig érve, 
Ó magyar, örökké mint egy szörnyü vád. 

Apró i^irek. 
$ Személy-szaporitás iránti kérvényt nyujtott be 

a közgyi'iléshez a fővárosi III . kerület. Már-már azt 
hittük, hogy a t. kerület F o d o r tanárnak nem rég 
hangoztatott kihalási jeremiádáját vette szivére s őszinte 
sajnálatunkat akartuk kifejezni a felett, hogy a t. kerü-
let nem fordult mindjárt a legkompetensebb forumhoz: 
a ??ö//?ar-egylethez, — midőn a hosszadalrnas fújatu 
petitum oda lyukadt ki, hogy a t. kerület elő\járóságá-
nak még e g y t o l l n o k r a van szüksége. 

> A Moltke-paprikás ügyében, mint halljuk, Olt-
ványi préposthoz fordulnak fölvilágositásért a német 
vendéglősök. Tanácsosabb volna, ha Mac-Mahon, Ba-
zaine stb. urakhoz fordulnának, mert ezeknek a száját 
égette el a Moltke paprikása. 

* 
* * 

& A Kreis- és Beczirks-pasák rendszerét alkalmaz-
zák Boszniában. Üdvözöljük Kállayt ezen bölcs rend-
szabályért. Egész Magyarország már az ötvenes években 
belátta, hogv ez a rendszer egyenesen Boszniába való. * * 

* 

t t Pauli urnak egy him tanitványa hétfőn a zene-
kedvelők egyletének nagy hangversenyében szürke nad-
rágban lépett föl, frak nélkül. Megforditva persze fur-
csább lett volna. 

* * 
* 

'T E fiatal miivész, hangjából itélve, nagyon bevál-
nék hasbeszélőnek. Azt azonban mégsem mondhatja 
magáról, hogy: Pauli majora canamus. 

* 
* * 

A A csongrádi holttesten nem találtak saktermet-
szést. Császármetszést sem. S ez kár. 

Dr, Joha im Kaiserschmarn 
levele a feleségéhez. 

Kedves Poldikám! 
Megszavaztunk mindent, 

megettük az udvari ebédet, 
mehetünk.Megyünk is. 

Repes a szivem, hogy 
megint olyan országba érek, 
ahol nem fedeznek föl minden 
nap egy-egy holttestet. Mert 
Magyarországon most ez a 

divat járja, a Tisza folyó távuszó tetemek közlefcedési 
erévé változott. Ez a rendeltetése. 

Azt hallom, a bizottság, mely a vendégszereplő 
holttestek föllépéseit rendezi, élén a még névtelen fo-
holttest-impressarióval, kifogyván a holttest-készletből, 
pályázatot szándékozik nyitni uj holttestekre. Csonkák 
előnyben részesülnek. 

Ponson du Terrailtól sürgöny érkezett ide, mely-
ben a titkon működő inpressáriót fölkéri dolgozó társ-
nak le'-'ujabb regényének megirásához. 

Tiszta szivből mondhatom, hogy a mi demonstráló 
susztereink sokkal mulatságosabb egy népség az itteni 
holttest usztatóknál. 

A neved napjához gratulálok s küldöm prezentbe 
a Verhovay fotografiáját. Musst dir den Kerl gut 
anscbaun. 

Holnap Pozsonyból gőzhajóval érkezem meg. 
Csonkitatlanul, enfejemmel vállaim közt usztatom ma-
gam szerető karjaid közé. 

A tied 
D R . J O H A K N K A I S E R S C H M A K N s . k . 
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AZ ÉLŐ SZOBOR AZ AKA DÉMIÁBAN. 
A jó öreq Kazinczy az t. i-, aki ott nézi, hcdlgatja télen nyáron a sok tudományos dolyot az akadémia kisebhik 

termében. 

Etöadás elött nyájas. Elöadás alatt megnyulik a képe. Elöadás után boldogan mosolyog. 

ára já l iu l i e t QTöfiiás 
preschpurgi háziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Ety Gossud, ami fold 

eczer kuamányzó a Mótyor-
uaszákdull, asz lete mosd a 
kuvernár a Sído uászákdull. 
Der hexdi sbinát! Elep exe-
lencz — mosd hemedleucz. 

Tihes fatyog, hogy i dül-
le is a motto ety nagy »P. 
P.!« Nálla beasze csag asz-
tad jöllendi, hogy »Proh 

pudor!« De nállamtebet jelenti, és asz én P. p ! motom 
asz igaszi. 

Czu tumm! 
Esz mostand a baroll — esz a nabi jellszó ! A 

»Czutumm!« nem csag dzsubán asztad jöllendi, hoty 
skandall, liauem osztod is, hoty nabdár, asz asz : skan-
dallendárium, bum, bum ! 

Ez a hexdi nabdár mekjelen a nofembr fégin, 135 
gitíne rajszoladokal, ami mintegyik tebet éri, miut asz uj 
bangó florintnag a mótyor oldala. Merd én csag a né-
med oldalát íogadom el. 

I D I á f e i s m e x e t e k t á t r a , . 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

— A multkor a Szidonban 
czudarul megkoppasztottunk 
egy Weisz nevli zsidó jogonczot. 
»No kollega« — mondom neki 
leereszkedöleg — »most már 
bátran megmagyarosithatod a 
nevedet Svarczra. 

— A beiratások olyanok az 
élelmes jogásznak, mint a keres-
kedönek az öszi vásár. Ha a fel-
használt idö pénz, a felhaszná-
latlan óra még pénzebb. 

— Nincs nagyobb pechje a 
jogásznak, mint az, ha az ö leib 

kávéházában a czállkellnert megváltoztatják. 
— A szorgalmas filozopter is ösmeri a bukást, csak-

hogy azt a jószivü Buchás bácsit. 
— Mikor az embernek a zálog czédulája lejár, s a téli 

kabátját elliczitáljak, elmondhatja, hogy »se pénz, se posztó.« 
— Komisz helyen van az a terézvárosi kir. záloghaj-

lék. A becsapott űberczihára majd annyit adnak ott, a meny-
nyiért oda kocsikáztathatod omnibuszon a te bevágó leib-
hor-dárodat. 

* 
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P. K. L. 

ÍIDÖN az országos ordóhordó reggel az udvaron 
átment, az ő doppelte buchhalterje sugva gratu-
lál neki: »Holnap benne lesz a »Bp. Közlöny«-
ben, hogy a lovag ur tanácsossá lett!« P. K. 

L. álmélkodva igy kiáltott föl: »Nini, hát eddig nem 
voltam ? Merkwárdig! De mivel ez titokban ment, hát 
vagyok titkos tonácsos. Es inivel ezt az udvaron hallom, 
vagyok udvari titkos tanácsos. Siegel Márk, lovagoljon a 
P. Lloydba és diktáljon bele! Ostyalaghy Levitus, maga 
meg nyargaljon az Egyetértésbe! Királyi odvari titkos 
tonácsos! Groszartig! Allitok magamnak érczemléket; ala-
pitom magam magamra egy uj bronz tollat: »En-pen /« 

* 

Milyen állása lesz most P. K. L.-nek a tanácsos-
nak! Ungenirt t a n á c s o l h a t j a majd a felségnek, hogy 
az a P. K. L. papiros-kereskedő, pennarius maximus, 
kiváló iparos etc. mennyire megérdemelne ismét egy sze-
rény — ordócskát. Például egy Szt. Istvánt, ha kicsi is. 

P. K. L. urnak még csak a m e r i k a i ordója hiány-
zik. Biztos forrásból értesülünk, hogy már ilyenért is 
folyamodott. Ebbeli kérelmét azzal támogatja, hogy 
rokonérzetét Amerika iránt legfényesebben azzal doku-
mentálja, hogy boltja valódi t o 11 - e r d ő: Pen-sylvania. 

* 

(A tükör elött.) »Kár, liogy a királyi tanácsosságot 
nem lehet a gomblyukban »láthatóan viselni!« De mért 
ne akaszthatnám oda, ha már ott viseltem egyszer a 
meiningeni herczeg arany óráját s a wolfenbütteli őr-
grófné tea service-jét P« 

* 

0 az udvarnak annyit szállitott. Az udvar annyit 
szállitott neki. Az udvar udvarias. 

Snaszos filozopterral csinyálatatsz t ígodnak koszoru! 
Hova ju to tad H a n k a ? T e a ki voltál zanyiszor P a n k a ! 

* 

Sag migis kedves az a B lahán í ! Olan tot lany vóta, 
hogy igázi tot lany finymaz hozaja képeste. F ínymaz t. i. 
subiczk. 

(Ndrodne Novine.) 
* 

A nemzetiségi kérdés legegyszerübb megoldása. A mi 
Grünwald Bélának és Thebusznak nem sikerult , megcsinálta a 
Almássy Tihamér és l í laliáné 

* 

A Národn e Novine ki van bekülve és dicshymnusokat 
zengedez, hogy végre va lahára akadt egy becsülettudó magyar 
iró, a ki azt a jó tót népet tisztességes módon hozta a szin-
padra és nem csinált belőle figurát. A mi meg Blaháné t illeti, 
az t megválasztot ták a feloszlatott tót Maticza tiszteletbeli ark-
angya lává 

* 

Tovább ezen az u t o n ! Blaháné megszeliditette a pán-
szlávokat. I lóditsa meg egy oláh szercppel a román memoran-
dum 1 5 3 J a n k u j á t . Aztán ver je agyon egy szerb népszinmü-
vel az Omladinát és ha »Stárcsevicsnak« semmikép se jön 
meg az esze leküldjük Blahánét Zágrábba. E g y horvát 
nótával és tánczczal leveszi az t is a lábáról . . . 

* 

Almási Tihamér pedig a kr i t ikákat , melyek az t a sze-
gény tót lányt keményen leszólják, azon prakt ikus czélra liasz-
nálja fel, hogy béléjük csavar ja kövér tantiemejeit . 

Panszlavismus a népszinházban. 

A népszinházi festett mezők pacs i r tá ja a zegyetemi tót 
z i f juságot is l ángba boritotta. 

Adták neki koszoru. 
Tapsol tak , ziljeneztik nagyon. 
(Hanka, Hanka , hisz ez valóságos p á n s z l á v - i z -

g a t á s !) 
* 

Mi csinyalod H a n k a ! 
Pra tes ta lunk zegyetmi tudományos nevibe ! 
Inepeltetsz t ígodat tót diaksagal , kibül legnagyob része 

b ö l c s é s z . 
E1 ne bolonditsál magyar filozofiát. 
Csinyálsz te anyi bölcs észből ugyananyi bolond észt. 

Tönődések. 
S e i f f e x i s t e i n e r S o l o i r 2 . c n . t ó l . 

— Mikor a kis komám, a 
Mezey Sándar befejezte a beszédjét 
a Pauler excelencziás orasághoz 
és hallgattak a képviselűk: ez 
nadjob efektos volt, mintlia zajo-
san megéljeneznek a herr fün 
Németh Berczi oraságot. Az volt 
egy dürgü némoság. 

— Ogy tonálom, lioid ne-
könk izroelitóknak van barzasztó 
pech. 0 mienk bojnokoktul oz ed-

\ jik v ak, a másik sök et, — a mienk elenségek meg va-
kok és söketek. 

— A Verhováj oraság csakodjan a legbozgób 
tisztelü a herr fiin Kossúthnak. Mindig küveti az üvé 
vélemény, kivéve, inikar a herr fün Kossuthnak a véle-
mény nenx odjanaz, mint a Verliováj oraságé. 

— Az antiszemitizmosz van egy forcsa nüvény. A 
levelei érnek sokkal tübbet, mint az üvé jömölcsök. 

— ()gy tonálok, hoid a Nagy Sándor ógy vere-
kedte, mintha volna a neve Alexander Gross, — az 
Adolf Gross meg ógy beszéli, mintlia hinák Nagy Adolf. 

— Ho oz isten okorja, még o británika szivor 
is elsöl. 
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fUDOMÁNY. 

r o b l o a i i ó s z i T r s i r o l i : . 
— Alapos vegybontások alapján. — 

TEMESVÁRI robbanó szivarok azon anglománok 
'közt , kik csak br i tannia-sz ivar t színak, nem cse-
kély i jedséget okoztak. E pan ique azonban oly 

íerdeség, liogy kötelességünknek i smer tük a dolgot egész 
tudományos genial i tásunkkal megvizsgálni. I m e ered-
ménye ink : 

A bri tannia-szivar fö l robbanása korán sem rend-
elleues tünemény, banem egyenesen e szivar rendeltetése. 
M e r t nem igaz, hogy, min t ava ta t lanok gyanakodtak , a 
többnyi re e ldugul t , t ehá t kemény d u r szivarokon a 
lég á tha tván , d u r r 1 é g származik. I lyen badar ságo t 
csak a tel jes t á jékoza t lanság á l l i tha t . 

Sőt inkább a britannia-szivar azért robban föl, 
mert nem dohányból, hanem nitroglycerinből van gyúrva. 
A nitroglycerin vegyképlete ugyanis ez: 

C 3 H 5 ( 0 N 0 2 ) 3 

s ha e képletet pontosan elemezzük, minden egyes elemét 
benn találjuk a nevezett szivarban. E s pedig: 

C 3 = 3 rész széueny, carboneum, Kohlenstoff. Csak-
ugyau: a szivar ugy robban föl legbiztosabban, ha már 
háromszor meg volt gyujtva, tehát 3 szénréteg boritja a 
végét. 

H 5 = 6 rész köneny, hydrogéu, "Wasserstoíf. Vala-
minthogy a nevezett szivar rendesen olyan, min tha 5-ször 
áz ta t t ák volna föl vizben. 

0 = éleny, oxygeu, Sauerstoff. A szivar savauyu izét 
okozza s a szivarozót ochsydált lóvá teszi. 

N = nitrogén, légeny, Stikstoff. A szivarozó ful-
doklását idézi e l ő s a l e g é n y b ő l l é g e n y t destillál. 

0 2 , (lásd 0 alatt s az egész 0 N 0 2 hatását képzeld 
megtriplázva.) 

A nitroglycerin tehát hiáuytalanul megvan a bri-
tannia-szivarban és igy szükségképen annak külső tulaj-
donságaival is megegyezik. E s pedig: 

A nitroglycerin, szaktudományos leirás szerint, 
sárgás vagy barnás olajat képez. I lyent látunk a szi-
varból is csepegni. 

Ize édeskés fanyar. (Tökéletesen a britannia-
szivaré.) 

Gőzalakban belélegezve fejfájást okoz. (Accurate 
a britannia!) 

Vizben föl nem olvad, de a lkohol és ae the r föl-
o ld ja . ( E z é r t a józan vizivó ember nem t u d j a végig 
szini a b r i t ann iá t , mig az alkohol-fogyasztó iszákos vagy 
az ae the rban szállougó szegény poéta bizony elszija azt is.) 

Nehezen gyulad meg. (Ime a britannia!) 
Megmelegí tve, 100 foknál illóvá lesz, 185 foknál 

fölfor tyan, 250 foknál nagy erővel föl robban. ( E számok 
megmagyarázásá ra t a r t suk szem előtt, hogy a közön-
séges foszforos gyufa 50 fok melegben gyulad m e g ; m á r 
most h a a b r i t ann i á t kétszer g y u j t j u k meg, 2-szer 50 
fok = 100 fok meleg t ámad , a szivar t e h á t illóvá, azaz 

bűzzé válik. Háromszor meggyujtva fölfortyan, ötször 
meggyujtva pedig, t. i. az ötödik gyufánál szétrobban.) 

Tisztátlan állapotban igen könnyen explodál, külö-
nösen ütés által. (Ezt tapasztaljuk, valahányszor a bri-
tanniában lószőrt vagy rongyot találunk és földhöz 
vágjuk, ugy hogy szétpukkad.) 

Ezen elemzésből látnivaló, hogy a britannia-szivar 
minösége igen kitünő s a vegytan követelményeinek 
teljeseu megfelel. Csak azok tévednek, akik olyasmire 
használják, amire nem való, t. i. szivásra; robbantási 
czélokra azonbau mindig a legjobb sikerrel fogják hasz-
nálhatni. jA„Borszem .Tankó" vegyudósai. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— Rettegj Karácso-

nyi! Tengerészeti refe-
rensnek készülök. Már 
vettem is egy »Adria« ak-

;cziát. (Ob er mich nebbich 
verstehen vird!) 

— Nem akartuk meg-
szavazni a bosnyák budgetet. De KáUay csellel élt. Elöállott 
a bosnyák czigarettáival és k i f ü s t ö 11 bennünket a pozi-
cziónkból. (Wenn sein Tabak nix starker is . . .!) 

— Engemet csak minden esztendöben beválasztanak a 
delegáczióba. Schiller javitott kiadása : »A Mór megteszi köte-
lességét, a Mór maradhat.« (Schillerlében, da nutzt lca Waanen!) 

— A zsidó kérdésben Mezey Ernökének engedtem a 
szót. O még fiatal, inkább túl léphet a határon. Tudniilik az 
ercsii határon. (Üchfühl müch wachsen!) 

— Az ország méltán nincs megelégedve a szélsöbal 
antiszemita mozgalmával.'Akcziókat vár és frakcziókat kap. 
(Uch fang an mür leud szu thun !) 

— Aza sok holttest-látás már nem ishallucinatió, hanem 
hullacinatió, nem tekintve, hogy hallunccinatiónak is lehetne 
elnevezni. (Erholt!) 

— Bismarck az ö Tyras kutyáját, Verhovayt az ö Didó 
kutyája tett hiressé. (Bissig !) 

— A botolás nem mindig azt jelenti, hogy botlás. 
(Noch bissiger !) 

— Megint egy zenei nyavalya! A Niebelungensucht 
után a Parsifallsucht. (Wagner gesagt!) 

— Ha akarom : az antiífemita azt is jelentheti, hogy 
íféwitelen. (Ich will aber nix !) 

Dr. Hombár Mihály 
védbeszédeiböl. 

Baukjegy-csinálással vádolt 
Sulyka Gábor védenczem ügyének 
ezen tekintetes Törvényszék általi 
tárgyalása ellen a leghatározottab-
ban tiltakozom, mert a s a j t ó u t -
j á n elkövetett vétségek fölött az 
esküdtszék van hivatva itélni. 
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B O T R Á N Y O K K R Ó N I K Á J A . 

Mikor Verhovayék örülnek, 

J á r ó beteg1. K é r e m alásson tanár ur , mikor ide jöt tem, 
a sebem olyan kicsiny volt, hogy alig lá t szo t t : most há rom 
hónap óta járok ide és a sebem m i n d e n n a p nagyobbodik . 

T a n á r . Maga is kicsike volt eleinte és csak azután lett 
nagy. (Szóról szóra.) 

* 

— Lajos idejében behuny t szemmel nézték a magyar 
főurak a tö rök had bejöt tét . 

— Az eszkimók a czethal csont ja iból fa-gerendákat 
készitenek, melyeke t házépi tés re használnak. 

— Látom, hogy megint sugnak. 
— Az a thénebel iek a tisztviselök választásánál figye-

lembe vet ték, hogy a jelölt, ha vol tak szülei, miként bánt 
azokkal . 

— Kimegyek a mezöre , szemlé lödöm, megnézem mint 
mosolyog a nefelejts , mint pislog rám ez a kis virág. Be-
megyek az erdöbe, hal lgatom a fülemile énekét s nem kér-
dem hogy fülemile-é az a ki énekel , vagy ember i csinál-

Mikor meg a zsidók örülnek. 

mány ; csak azt vizsgálom, vonz-é vagy taszit ? 
— Ritka az a fe jedelem, kinek fejét betölti a szent 

ko rona . 
— Ne beszél jünk mint a sza jkók elöre, mer t nem 

vagyunk kápta lanok . 
— Virág Benedek, pálos rendü szerzetes volt egy nagy 

e rdö közepén, s itt az ö nemes , tisztult izlése folytán sok 
nagy gondola t veszett el. 

— Zr inyi fogékony lelke a latin köl tök behatása foly-
tán m á r korán kezdet t verselni. 

— A vakok a zongorázásban , cz imbalmozásban az 
egyes bil lentyük, h u r o k közt i távolság eltalálásánál bámula tos 
s z e m m é r t é k e t tanis i tanak. 

— Lássák ura im, ez egy k i t ünö szer. E t tö l önök min-
denkor sikert várha tnak . Hatása t. i. az, hogy a feké lyeke t a 
be tegben te r jedn i nem engedi, mikén t egy pár nap mulva 
a 16. számu betegnél a bonczasz ta lon meggyözödni alkal-
m u k lesz. 

— Az epilepsia ura im olyan nyavalya, mely ha fellép, 
szinlelt is lehet , m e r t é rdekében lehet néha, hogy a ka tona-
ságtól megszabadul jon . 

— T u d n i kell az éret tségi vizsgán, hogy az i ró körü l -
belül hol született . 

B O R S S Z E M J A N K Ó . lJeczmber 17. 1882. 
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— Hát az a doktor kisasszonyka a tildögyulladás• 
ból szerencsésen kirántott, a mint látom ! 

— Mit érek vele, mikor annál nagyobb bajt oko• 
zott . . . meggyujtotta. a szivemet! 

— Ha igy hánykolódik, meg nem vizsgálhatom. 
— Jaj! . . . bocsánat! . . . szörnyen csiklandós 

vagyok, ha nöi kéz nyul hozzám. 

— Nagyságos doktorné tensasszony ! . . . Roszul 
van a gazdám ! . . . Tiszteli, gyünne el mindjárt! . . . 

— Fiatal a kend gazdája ? 

November 210. 1882. B o R S S Z E M . T A N K Ó . 9 

NŐ I DOKTOROK. 

— Mint gondol doktor nagysám, komoly baja van 
a feleségemnek ? 

— Itt én nem segithetek . . . tessék fiatal orvosért 
küldeni! 

»Keck Bohuslava k. a. a zürichi egyetemen 
gyakorló orvosi diplomát nyert.« (» Nmzt.«) 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Deczember 10. 1882. 

2STŐI d o l r t o r c ^ : -
— Igyál Abszi, és ue félj a macska-jajtól! IIisz ott 

lakik a szomszédodban az a herczig kis dr. Nápicz Yanda, a 
kinek a kedviért esténkint bekáfolok, csakhogy másnap — érte 
küldhessek!« 

* 
* * 

— Tegnap egyik betege látegatásánál dr. Csipesz Aspa-
sia asszony, ismert férfi-orvosnö, hirtelen roszul lett. A páczi-
ensnek alig volt ideje kiugorni az ágyból, hogy ténynyel lássa 
ínegczáfolva azt a föltevést, hogy az orvosnök neines czéhe 
csak a jelené s nem egyszersmind a jövöé is. Az orvos asszony 
gycrmekével egyiitt »a körülményekhez képest« jól érzi magát. 

ó l i s t j l s s i l s : . 

Tetemre hivás. 
(A »Bpesti Hirlap« vezérballadája a csongrádi hulláról.) 

I CSONGRÁDI sötét Tiszában halva találták Solymosi 
Esztit. Hul i ! 

Ej van. Sötét van. A hold stit. Rémes fényben 
ragyog a mész. Ki okozta iszonyu vesztit ? 

Ragyog a mész. H u h ! Hulla hova mész ? Föld 
kiveti, viz fölveti . . . és uszik Lefelé . . . . Min-
dig le . . . . 

S a néma csendben iszonyú módon egy szörnyü 
hang követi. Szentelt sirját nem lelé, — »igazságért« 
kiált a mennyhez, a földhöz . . . . 

Parasztgyilkosok nem tették. Ott a csizma. Lány, 
csizmába ne öltözz! Csizma . . . kettő . . . , nagy . . . . 
benne hamu . . . húzza le ez a vizek fenekére! 

Por és hamu vogmuc. Csizma! . . Ebben mindenki 
hisz ma. Fenekére . . . hinárba . . . Igy jár a ki árva 
Égre kiált a vére . . . 

Hadd egyék meg ahalak. K i ne derüljön. Ne soha. 
Hol a bünös a szörnyü alak ? . . . 

Feje nincs. Legyen tetemre-hivás. Jöjjön a gyil-
kos apraja nagyja, — eszlári zsidó és m i n d a k a g a l ! 
Csörgjön számukra bilincs. 

Jőjjön elő hát Wahrmann a Móricz. Hulla a 
hulla . . . vesszen a pogány. Yagy tán vizbe fulla ? Soha! 

Yesze el más a Tisza mentén. Más soha senki. 
Uszik a hulla . . . le . . ragyog. Meg a bünöst senki se 
menti. Döbbenet által szív-ere fagy. Sakter, az Eszti gyil-
kosa vagy ! . . 

Néma éjen, fényes napon uszik a hulla. Fölveti 
a hullám. Fénylik a hullán iszonyu mész. Ki ezt tette 
mindenre kész . . . 

Legyen tetemre hivás. Iszonyu, szörnyü, rémes. 
Vesszen a gyilkos mert nem erényes. H u h ! 

•X* 

Távirat. 
(Ugyanabban a lapban.) 

A csongrádi hulla egy viselös asszonyé, ki másfél 
év előtt ölte magát a Tiszába. Az oltott mészröl szóló 
mese aluptalan. 

— E«y boszniai szivarka bodrain ellebenti A. Gy. 

I. 
Érzem, hogy mély keservemben 

Föinön ínegösziil a skalp, 
Kecssel ringó kengyelemben 

Görcstiil rándul nieg a talj». 

Iine most ez egyetlenben 
Minden tisztelt k i h a l t . . . 

l 'edig fiirdött kegyelmemben 
Azelött egy falka Falk. 

II. 
Merengve nézem a minisztert 
Mint harczol ö Szilágyival 
És csendiil benneni édes emlék : 
Ah én is voltam i ia ta l ! 

Bodros volt fürtöm, karcsuságoni 
Junóra emlékeztetett; 
Mosolygó ajkani, arczom jiirja, 
S csengö szóm mindenck l'elett. 

Ha szólni iá t tak , összesúgtak 
Az emberek : „nézd im, ez ö !M 

És most, lia szólok, rám se néznek . . 
Én édes szép korom, ádieu! 

III. 
Alkottam fényes, elmés s e r e g e t . . . . 
Minden egy tagja bámnlt, szeretett. 

A hon reménye volt ez a sereg — 
Mind csupa művelt, pompás, hű gyerek. 

S liol vannak ök 111a 1 — Dóczy kálnokiz, 
Falknak szavában éles, álnok íz . . . . 

ltákosi — mondják — immár megtagad . 
Ó vége, vége! Hol a régi had ! 

Piros arcz, karcsuság, bodros l iajak, 
Csengö szó, finoin mosolygó a jak . . . 

Ezt műuton mind visszanyerhetem, 
Be soha többé pompás seregem. 

IV. 
Bánom is én már , fözzön le Sziiágyi! 
Mind fiistbe mentek szivem tiszta vágyi. 

Letűnt a nap, sok azt is elfcledte, 
Hogy fényle — s napi rendre tér felette. 

Pedig be szép volt, a mig ragyoga . . . 
Fölkél-e még, vagy többé tán solia ! . ' . . . 

Csak liagyjátok rikántoskodni Falkot, 
S emeljetek száinonira katafalkot . 
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ffüLETLEN lOMBOK 
Nöemancipatió. 

— Panorama futuralis. — 
— Szeretsz-é engem, Ilka, oly igaz, oly hévvel, mint én 

tégedet ? ! . . 
— Uram, a köztünk fennálló vonzódás a reciprocitás 

szigorú elvei szerint birálandó meg. Ha én, téve tagadva, 
majdan önnél méltóbb férfiut lelek, akivel a természet — ez 
egyedlili isten — által belénk oltott ösztönt beható megyfi-
gyelés és tanulmány tárgyává tehetem, nem fogok késni önt 
túl ideális, avult nézeteivel a modern kor domináló bölcsé-
szetére utasitani, melynek jelszava : »materialismus.* Ön, ugy 
látszik, igen t. nagypapája bibliothékájából Kniggét találta 
elolvasni. Fiatal barátom, magának egy kis Zola kell! Adieu ! 

(Meglelte és kitalálta : G—cs B—k.) 
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Turini remetéző nagy szám-
üzött, mit cselekedtél ? 

Szeplőtelen hazafiságod tü-
körének leplét hepiszkitád 
sakteri pártfogolással. 

Kábitón iszonyú! 
Kedvesb szemeidben a zsi-

dóság vereshagymaisága, mint 
a fényes igazság verhovay-
sága? A te fülednek az áj-
vájgesríen zengőbb, mint a 
verhavaygesríen ? Orrodnak 
kedvesebb a semita bűz, mint 

az antisemita tüz ? Ez engem kétségbeesésbe üz és szét-
tép minden köteléket, mely hozzád füz. 

Hadur veled, nagy houfi! 
Eu téged elhagylak. 
Iltaink eltérnek. A tied az álszabadelvüségnek sak-

terkések hegyeitől villogó sötét odvaiba visz — az enyém 
a te nálad is hatalmasabb izgaság felé. 

Te már nem érted meg nemzetedet, tulélted, lejár-
tad magadat és én hódoló imadattól csörgedező szivvel 
rontom le tentrónodat enszivemben. 

A kagál megnyergelt! 
A maczesz megigézett! 
A sakterek megbüvöltek! 
Az Alliance izraelite universelle mérges lehelleté-

vel megmételyezett. 
Turin nem Mekka többé, hanem Jeruzsálem. Nem 

Jeruzsálem, hanem a Ghetto. 
Ghetto, ghetto — a fene meghetto ! 
Síratlak zokogva, leroskadt oszlop, megcsonkult 

piramis. 
Oda vagy! 
Atadlak tehát multadnak és birtokomba veszem 

az általad elhagyott hazát. 
Kis Kossuth tulnötte a nagyot, fiu az apát. Meg-

tagadlak. Ne csudálkozzál, ha ezentul csak kosutnak 
foglak szedetni, egy s-sel s h nélkül. Teuekartad így. 

— Dido, mitheulen! 

Tószögi lelet. 

(Beküldi: Torma Zsófia.) 
* 

Pusztaszeri lelet. 
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Herr Dr. Weddigen a magyar irodalomról. 

MAGYAR irodalom a németnek egyik dialektusát 
képezi. Eredeti formái nincsenek. Lyrai köl-
teményei versek, mint a mieink; drámája párbe-

szédekből állanak, mint a mieink époszai énekekre és 
regényei fejezetekre, sőt kötetekre isoszlanak, épen mint 
a mieink. Legnagyobb költöjök Petöíi (helyesen Peter-
sen), ki Körner Theodor és Kertbeny hazafias költemé-
nyeit ültette át. Arany (Groldner) János Toldi (Schedel) 
János athléta tetteit énekelte meg Kolbenheyer forditá-
sában. Edelsheim-Gyulai Pál naturalizált osztrák ezredes 
mint költő és kritikus határozott germanizátori szerepet 
visz. Csikós Grergely spanyol vigjátékokat fordit Donner 
Aristophaneséböl. A Kleindörfer-Gesellschaft (Kisfa-
ludy-Társaság) kizárólag a német költők műveinek 
átültetésére alapittatott Kleindörfer Károly Sándor 
költő által. Jakob Moor most a legnagyobb regényiró, 
ki »A jövö század regénye« czim alatt Eötvös (Goldzie-
her) Ignáz báró »Die Ideen des 19. Jahrhunderts« 
czimü regényét adaptálta. 0 különben csak Jósika (Kis 
J ó s e f = J o s e f Klein) nyomdokain jár, ki »Abafi« (Aigner) 
regényében a magyar könyvészetet romantizálta, persze 
a lipcsei Börsenblatt nyomán. Jeles költők továbbá: 
Martin Roth, ki Albert Lindner »Bluthochzeit« czimü 
tragédiáját »Yérnász« czim alatt szinpadra hozta; Josef 
Söldner (Katona), Grillparzer »Bancbanus«-ának fordi-
tója; Johann Sachs (Erdélyi), a német közmondások 
gyüjtője; Glregor Zuckermandl (Czuczor) karthausi 
szerzetes, ki »A Karthausi« czim alatt saját életrajzát 
irta meg hexameterekben; Kolomau Michsatt, a palócz-
dalok szerzője; gróf Zrinyi Miklós, ki Körner »Zrinyi«-
jét forditotta le jambusokban; Franz Kazinczky, kitől 
a »deák«-nak nevezett köpönyeg nevét nyerte; Rákó-
czy Jenő, kinek indulója ^Arndts »Yorwárts«-jének 
legjobb utánzata, stb. stb. Es ime, ez az oka annak is, 
hogy a magyar költőket nem lehet németre leforditani 
(a magyarok örökös panasza!) Hisz minek forditanák, 
ha ugyis onnan vannak forditva ? A nagy rejtélynek e 
megfejtése oly egyszerü, hogy Colombus tojása hozzáké-
pest záp volt. 

Számla 
a Jánös-templomban végzett munlcákról. 

fr t . kr . 
1 A tizparancsolatot kijavitani 1 24 
2. A nagy körösztön az egyik latornak u j or ro t faragtam. 1 12 
3. Pontius Pilátust szépitettem. u j sapkát kapott , elejét kii-

gazitottam 3 22 
4. Gábor angyalnak friss tollak, az elsőket megaranyoztam 2 36 
5. Kaifás főpapot háromszor befesteni 4 10 
6. Péternek u j bajszot és lábuj jakat , a kakasnak u j taréj t 2 20 
7. Az eget nagyobbra csinálni, u j csillagokat 'beleigazitani 1 85 
9. A lángokat a pokolban hosszabbra festeni, 3 lelket fel-

frissiteni • • 2 8 0 

9. Judásnak pénzét megezüstözni 3 2 j 

10. Mózsesnek nagyobb tekintélyt adtam, — Aront — ki 
volt. lukadva — ujra kékitettem 2 10 

11. Szent Magdolnát kiigazitottam, frissebb lábakat, neki . . 1 75 
12. Az utolsó itéletet megröviditettem, rámájá t bemázol-

tam firnaisszal 2 

13. Szüz Zsuzsannának u j fürdö, — a füleit ki tági tot tam. . 1 25 
14. Az aranyborju fejét u j ra elkészitettem, farka is hibázott 4 12 
15. A vörös tengert (egészen piszkos volt) kitisztitottam, 

hullámokat többet . . 3 8 0 

16. Yak Tóbiásnak szemébe u j fecskeganét, szakállát hosz-
szabra 2 

17. Put iphár iingjét, vörös volt, kifehéritet tem, Józsefnek 
más szemek 3 40 

18. Illés proféta kocsijába u j kerekeket, az u ta t az égbe 
kijavitni 1 8 5 

18. Szt. G-yörgy ránczait egyformábbra festeni, sárkánynak 
két hegyes farkot 5 

20. Erzsébetet pirosabbra lakérozni 2 

Összesen 52 69 
Cs. Gy. 

városi templomfestö. 
* 

— Dr, Havassy Rezső »Ritter Károly özszehasonlitó földrajza« cz. 
munkájának 7-dik lapján. — 

»Ritter a kártyálcat tartotta a földrajzi tudomány legkitü-
i nöbb forrásainak.* 

Q l l T R K X S Z T Ö I ( i X K N l T t K 

— Omnibusz stilus. — 
H i r d e t é s ! 

Melyet köztudomásra hozatik hogy ugy a városligetben 
társaskocsikat já ra tó iparüzők az álomási helyről minden 10 percz 
legaláb is egy kocsit liabár azon még csak egy személy foglalt 
volna is helyet megindítani tar toznak és hogy ezen rendszabál 
á t h g a i a rendőrközegek utasitva vannak. Tháisz, Elek 

fökapitán. 

K. E. A javának hasznát vet-
tük. — S. E. Megrajzoltat juk. — 
P . T . A hir nem fordult elö a 
lapokban s igy a hozzáfüzött. 
elmésségek kárba vesztek. — ? 1 

Nevezetes fölfedezés. Verhovay a lapja szerkesztői részében ugyan-
csak megdeklinálja Herschko Dávidot — s a 4-ik oldalon közli 
Herschko Gábornak butor-hirdetését. Nyilván ezt is pénzért. — 
B l k . Sorba j ö. Különben ugy látszik, földkostolónak tar t min-
ket. Kijelentjük tehát szivesen. hogy a levelében foglalt földbir-
tokocska primae classis. — ,,Kis r e p o r t e r . " Ha igazán reporter 
ön, tudhatná, hogyt isztességes lap nemfiguráz magándolgokkal. — 
Avr . Későn érkezett. — F . D. Az egyiket i t t fogtuk. — Czgldi . 
Csaknem mindnyája bevált. Polytassa. — T . D. Áruczikkei mellett 
ám zörögjön R. Y. ur. De azt ne várja, hogy elménczkedhetném 
reklámjairól lapunkban megemlékezzünk. — B . J . Hires legény 
lehet az a R. H. u r , a ki hangszer nélkül távolit. el terhes tyuksze-
meket. Különben tudtunkkal a' fővárosi tyukszemészek sem trom-
bitálnak operáczió közben. Csak előtte és u tána a lapokban. Yagy 
az a hangszer »instrumentumot« jelent ? — S. P . Apródonkint 
bekebeleztetnek. A rajzra nézve elég egy plajbász-vázlat iŝ . A 
nyomatékos mümelléklet nagy derültséget okozott. — Simi . 
Gyenge. — R ó k a í i u . Se nem alkalmi, se nem elmés, se jól nincs 
verselve. 

Felelős szerkesztö : C S I C S E R I B O R S . 




